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Mo rim geal, dileas—My faithful fair one.
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Tha mo rim air a' ghille— I dearly lo'e the laddie.

Gur moch rin mi diisgadh—I early awoke.

Gun chrodh gun aighean—The tocherless lass.

Fear a' bhiita—The boatman.
An ribhinn donn—The aiburn maid.
Tuireadh— LameTit
Oran mulaid--A song of grief.
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Dùthaich nan craobh—The Land of the Trees.

Màiri bhòidheach— Pretty Mary.
Am fleasgach donn—The Brown-haired Lad.
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Dh' fhalbh mo leannan fhein !—My own dear onesg me
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CONTENTS OF PART IV.

Cagaran gaolach—Hush ye, my bairnie.

Eilean a' cheò—The Isle of Mist.

Mo nighean dubh—My black-haired maid.
An coiueachan—A Fairy lullaby.

Crodh Chailein—Colin's Cattle.

Cuir a chinn dilis—Fairest and dearest.

Do'n Chuthaig—The Cuckoo.
Mo Dhachaidh—My ain house.

Ailean Muideartach—Allan, Laird o' Moidart.

'S fheudar dhomh bhi togail orm—I maun rise an gang
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lorram—A boat song.

Mo shùil a'd' dhèigh—For thee I sigh.
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53-CAGARAN GA0LACH-HU8H YE, MY BAIRNIE.

Key F. Modcrato, heating tirice in the measure.
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54-EILEAN A' CHEO-THE I8LE OF M!8T.

Key C. Sloiclij. I'-ith patJws.

.M=^Z Wm^^m-
r II

iGeilltlia 1110 cheaiiii air

Tl; / trials great and
liath

:d'

adh, I dia - chaiiinean
gi-ey head now

Ibròn, i

shroud,

^^Fg^^^-^g^^
f.

d' jr' ., r' :n' ., r' Id'

^ Is igrian mo leth - chiad Ibliadh
And my life's sun is set

t ., 1

na 'Dol 1 8Ì0S

tiiig Be - hind

„1 : d' ., n'

s m^^^^-
--^ i§^3^

r.d'

iThal m'ai^'ne air an lion
Yet still I'm fondly long

adh,
ing-

., 1 ., 1

Le |iarr - a - tas ro | nihòr,

O would the day were cornel

i
-Jm s^ ^^^^^^^0

f.d' It ., 1

tGu'ml faicinn Eil - ean | Sgiath
To see my winged is

Tha còrr 's da fhichead bliadhna,
Bho'n thriall mi its ga m' dheòin,

'S a chuir mi sios mo Hon
Ann am miadhon baile-moir

;

'Us ged a fhuair mi iasgair

A lion mo thigh le stòr,

Cha d' dhi-chuiinhnich mi riamh
Eilean Sgiathanach a' cheò.

Ach c(5 aig a bheil cluasan,
No crldh tha gluasad beò,

Nach seinneadh leam an duan so
M' an truaigh a tbkinig òirnn?

Na miltean a chaidh fhuadach,
A' toirt uath an cuid 's an coir,

A' smaointinn thar nan cuantan
Gu Eilean uaino 'cheò.

Beannachd leibh, a chàirdean,
Anns gach ceàrn tha fo na neòil,

Gach mac 'us nighean mathar,
A Eilean kvl a' oheò ;

Is cniiiilmichidh sibb Mkiri,
'Xnair bliios i cnàmh fo'n fhòid—

'Se na dh'fhuiling mi de thamailt
A thug mo bhardachd beò.

Oatlic Words Ijy .Mrs MART MacPheuson. (Jlàii

ach Nan | sian - tan
land, My native

: r ., r r

an 's a' | cheò.
Highland home.

'Tis forty years and more now,
Since out from home I set,

And in the city's waters
Cast forth my fishing net

And though I got a fisher

To fill my house with store ;

Yet still I ne'er forgot thee,

My island home of yore.

All who have ears to hear it,

Or tongues the tale to tell.

Come join with me in singing

The woes that us befell

;

How thousands of our people
From hill and glen were torn,

And far across the ocean
From their loved isle were borne.

Farewell, dear friends and kinsfolk,

Wherever you may roam,
Both young and old, in exile.

Far from your island home ;

And O, remember Mary,
When laid her sires among

;

'Twas cruel wrong and sorrow
First wak'd her soul to song,

lean Iain Bhain). Translation by TOBERT i'EKGi;so>
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55-MO NIGHEAN DUBH-MY BLACK-HAIRED MAID.

Kev F. Moderaio.

j.l, Id ., r :n .r In ., s : 1 . d'

SEISD. I Mo I nighean dubh, tha I bòitlheach dubh, Mo
Chords. My black-haired maid, so leal and true, My

s .,n
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56-AN COiNEACHAN-A FAIRY LULLABY.

Kev B '7. Mo'Ierato, beating twice in the measure.

-£=f^ :e=gi ^i^^Egg=Si^g=^g

j:
s : s |pi :

Seisd. 1.1 HÒ - blian, ho - bhan 1 Goiridh òg O,

Chorus. Hd - van, ho van, Gorry òg O,

:(n)|s : s : s In : - :(n)|s : s ;?i Ir :
-

I Goiridh òg, O, I Goiridh òg, ;

Gorry òg, 0, Gorry òg, O;

M£ ^^ -f-f
Z^IZS^ ^g?^i^

|d:-:d In: -:n|s : s : s |n

I
HÒ - bhan, ho • bhan,l Goiridh òg 0,

H6 - van, ho - van, Gorry òg 0,

:S||d:-:d |r:-:n|r:-:r|d:
Gu'n I d'fhalbh mo ghaol 's gu'iil d'fhàg e mi.

I 've lost my dar - ling ba - by, 1

Dh' fhàg mi 'n so >na shineadh c,

'Na shineadh e, 'na shineadh e

;

Gu'n d'fhag mi 'n so 'na shineadh e

'Nuair dh'fhalbh mi 'bhuain nam braoileagan.

Fhuair mi lorg an dobhrain duinn,

An dobhrain duinn, an dobhrain duinn,

Gu'n'd'fhuair mi lorg an dobhrain duinn

;

'S cha d'fhuair mi lorg mo chòineachain !

Fhuair mi lorg na heal' air an t-snà.mh,

Na h-eal' air an t-snàmh, na h-eal' air an t-snkmh,

Gu'n d'fhuair mi lorg na h-eal' air an t-snh,mh,

'S cha d'fhuair mi lorg mo chòineachain !

Fhuair mi lorg an laoigh bhric dheirg,

An laoigh bhric dheirg, an laoigh bhric dheirg
;

Gu'n d'fhuair mi lorg an laoigh bhric dheirg,

'S cha d'fhuair mi lorg mo chòineachain 1

Fhuair mi lorg a' cheò 'sa' bheinn,

A' cheò 'sa' bheinn, a' cheò 'sa' bheinn

;

Ged fhuair mi lorg a' cheò 'sa' bheinn

Cha d'fhuair mi lorg mo chdineachain.

I left my darling lying here,

A-lying here, a-lying here

;

I left my darling lying here.

To go and gather blaeberries.

I 've found the wee brown otter'a track,

The otter's track, the otter's track

;

T 've found the wee brown otter's track,

But ne'er a trace of baby, O !

I found the track of the swan on the lake,

The swan on the lake, the swan on the lake

;

I found the track of the swan on the lake,

But not the track of baby, !

I found the track of the yellow fawn.

The yellow fawn, the yellow fawn ;

I found the track of the yellow fawn,

But could not trace my baby, O !

I found the trail of the mountain mist,

The mountain mist, the mountain mist

;

I found the trail of the mountain mist,

But ne'er a trace of baby, O !

Gaelic words old. Sung by a mother whose child was stolen by the fairies. Translation by L. MacBEAN.



57-CRODH CHAILEIN-COLIN'8 CATTLE.
M u Key E. Mmlrrato, u-itli exprtasioa

y-iA
\ Gu'n

Their

PI : s : PI r

I
tiigadh crodh I Chailein

milk on the i, liill - tap
Dhomh

I
bainn' air an

When nane's bye tae

M.l



58-CUIR A CHINN DILI8-FAÌRE8T AND DEAREST.

i
Key E!7. Mnderafc atiiig twice in the measure.^^©f^^S
/:n 11

I 0, Icuir

0, sweet

.t :1 11

a chinn di

est and dear

- -s :ri

lis,

est,

Idi

fairest

lis,

and

Id' .t :1

i iBÌ^-^^^f
loèi

I : s :n

Cuir a chinn

Take me, my

: 1 Is : n : d I

r

lis I tharam do lamh.

ling, now in thine arms.

^.
n.ì

:^ciq=

f:d In :

I Do jghorm
Thy red

.S : II

shùilean

lips are

in

tair

ii
r :n

mhealladli

ing, thy

II

mil

guil ing,

^^^E^^=
»m - aid • each

Would that I

mi

ne'er

nuair

had

I thug

gaz'd

dhuit gràdh.

thy charms.

Einn deisead do phearsa,
Nach facas a thuairnieas,

'6 ioinachd fo'n chuach-chhl camagach tlàth,

Einn dealradh do mhaise,
'Us lasadh do ghruaidbean

Mise 'ghrad-bhualadh thairis gu làr.

Do dhearc-sliùilean glana
i'o mhala gun ghruaimean,

'S daingean a bbuail iad mise le d'ghràdh
;

Do ròs-bhilean tana,
Seimh, farasda, suairce

—

Cladhaichear m' uaigh mur glac thn mo IKmh.

Thoir fuasgladh air m' anam
O'n cheangal a's cruaidhe ;

Cuimhnich air t' iiaisle, 's cobhair mo chks
;

No biodbams' a'm' thràiU dhuit
Gu hrath o an uair so ;

Tiomaich o chruas do chridbe gu tl^lh.s.

Cha 'n fhaodar learn cadal,
Air leabaidh an uaigneas,

'S m' aicfne 'gam bbuaireadh a dh' oidhche 'sa ]

Ach ainnir a's binne,
'S a's grinne, 's a's suairce,

Gabhsa dhiom truas 'us bithidh mi sliiii.

Thy beauty and brifrhtness

And lightness in going,

Under the bonnie brown waves of thy hair,

Thy lips red and luscious,

And blushes bright glowing.

Smote me with love and sweetest despair.

Thy blue eyes soft beaming
And gleaming, my treasure,

Lips like the rose in the dew of the morn,
With passions have filled me.
And thrilled me with pleasure

;

Death is my doom if I suffer their scorn.

Thy charms are ensnaring,

Despairing I languish ;

Free me—remember how noble thou art

;

No longer enslave me.
But save nie from anguish ;

Love, sweetest love—let it soften thine heart.

For me there 's no sleeping.

But weeping grief-laden.

Midnight and morn with sorrow I dwell

;

But oh ! should my sweetest
And neatest young maiden

Pity and love me, soon I 'd be well.

Gaelic words old. Translation by L. MacBbah



59-DO'N CHUTHaIG-THE CUCKOO.
Key F. Moueral.i

/: .s 11 .3 :a' :

V 0, I ntiltort fliein, a 1 cliuthag ghorm, Le d' |
òran ceòl

0, wulcome, welcome, cuckoo gray 1 Witli thy raelj- o

mhorl mil - is!

dious sing - iiig

^^^=E^^^iE^^l^^
/: .f In .s :d'

V 'So I seivmclobheòil

Thy tuneful note

.1 11 .d' :s

'sa I Chèitean bg,

in youthful May

.d'
1
1 .d' : r'

A I thogadh bròn

A balm for sor

.1-1' r' . d'

o m'
I
chriilhe.

row bringing.

^l^g^^S^^Eg^=g^
/: .d'lt .d' :r' : - .t 1 1 .s :d'

I 'S ro- 1 bhinn learn t'fhuaim 'sa | mhaduinn Cheit,

On branch-top perched at rosy dawn,

.d' r'.ri' :f'



60-MO DHACHAIDH-MY AIN HOUSE.

Key F. Gnilii, heating t>ricc in Ike measure

|:s^|n:-.d:dld :-.n:s|d':t :1
|

Seisd. Iseinnl hiribh o hiùiribh olhugaibho hi,

Chokus. Sing cheerilie, couthilie, cantie and free,

f |n

So

0, this

an obair bheir I togail fo m' chridh,

is the hour o' sv/eet solace to me,

Fine.

fe-:|:J-J-^d^ffP3^|^J=JJg^l
s |d':t :1 Is f In n |r : t, : r Id :

-

:s±

Id:(: s h : -.d : d
I
d : n

I Bhi Istiùradh mo chasandom'Idhachaidhbhigfliln, Air I ciiochnachadhsaothairanl la dhonili.

When wearied wi" toilin' out owre the green lea, I toddle wi' glee to my ain house.

r:d.d



61-AILEAN MUIDEARTACH-ALLAN, LAIRD 0' MOIDART.

Kkv G. W//h apiri/.

/IS, ., 1| :d .d Id .d :d

Seisd. \| Tha tigh'nn fodham, I fodham, fodh'm,

Chorus. Come and merrie, merrie be,

r . r : r

Tha tigh'nn fodham, |
fodham, fod'hm

;

Come and merrie, merrie be,

i r m^: Fixe.

;^^¥^
/Id ., n : s . s Is . s : s

_
_ . s

Mlha tigh'nn fodham, I fodham, fodh'm.

Come and sing a - lang wi' me Of

I Tha tigh'nn fodham, jèir

Al - Ian, Laird o' Moi

igh.

dart,

fe^EE^E^k^jZjtjT^^^S
/.i Is, .,1, :d .r Id ., s,

Rann. I Isud an t-sUinte I chiir a

Vekse. Come, fill up a' yer glasses.

S| . S| |1| ., r : r .n |r ., d :d . \

mach, 1 01 - am - aid gu I sunndach i, f

0, And let na care op - press us, 0,

D.C.

^^^^^g-^r-rg=:g=^^^f
/. d Id., n :s.s Is .s :s .s Is., 1 :s.n Ir :d

'Deoch-I slàiute Ailein | llhuldeartaich, ]Mo Idhiirachd dhult gu'n jèir - ieh.

But drink this toast, " Quid bless us a' And keep the Laird o' Sfoi - dart."

'Us ged a bhiodh tu fada bhuam,
Gu'n èireadh sunnd 'us aigne orm
'Nuair chluinnmn sgeul a b' aite leam
Air gaisgeach nan gniomh euchdach.

Gur sgiobair ri la gaillinn thu
A sheòladh cuan nam marannan,
A bheireadh long gu calachan
Le spionnadh glac do threun-fhear.

Tha sgeul beag eil' a dhearbhadh leat,

Gur sealgair sithne 'n garbhlaich thu,

Le d' chuilbhear caol nach dearmadaeh
Air dearg-ghreidh nan ceann eutrom.

B'e sud an leòghann aigeannach—
'Nuair nochdadh tu do bhaidealan,
Làmh dhearg 'us long, 'us bradanan,

—

'Nuair lasadh meamn 'nad eudann.

Thae times when be was far awa'
Across the seas at war, an' a',

His fame for deeds o' daurin' O,
Was ringing a' thro' Moidait.

His was the skill o' sailin', O ;

When tempests were prevailin' O,
And waves the bark assailin', 0,
He steered us safe tae Moidart.

He bunted aye sae keenly, 0,
And brocht down aye sae cleanly, O,
The stags and hinds sae queenly, O,
Amang the wUds o' Moidart.

When he spread forth his pennon, O,
Abune his warlike men nu' a',

His foes were dauutit, kennin' a'

The red-hand badge o' Moidart.

Gaelic words by John Macdonild (Iain JIac Dhuqhaill 'Ic Lachlainn). Translation by M. MAcrARiANB.



62- '8 FHEUDAR DHOMH 'BHI TOGAIL ORM-I MAUN RISE AND GANG AWA.

^=
Key a. Moiierato.

3^ si:
ei p^^^^^

/|r .,d :1, .d 11, .,f,

Seisd. M 's fheudar dhomh 'bin I togail

Chorus. I maun rise and gang a

J
I Fuireachd cha dean I feura ach falbh,

Owre the hills and far a - wa,

Fine.

i^g^l=^sÈ^ÌlÌE^^^
r .,d :1, .d 11, ., f

'S fheudar dhomh 'bhi I togail

I raaim rise and gang a

orm A I dliir

wa, Since gane

:s .,n n ,r

eadh nam I fuar

is ray ila

:d

bheann.

ry.

., s : d ., d I n ., f :

Rank.

Vekse.

y\ 'Ri 1 gur mise

On the knowe a

I 'tha fo bhròn dheth | Air an

lane I'm ly - in', Wist • ful

n : r . r In . s : 1 ., s \

in tulaich I bo 'nam ònar;
'

r^sè3^35E^=y;

eyein'

;

D.C.

g^gg^i^^g^ i^^m
i

s ., f : n . n I r ., r : d ., d

Irath mo mhulaid |thu bhi pòisde

Sick and sad at heart I'm sigh - in' For my

r .r :n .s i ,n .- : r

Og-bhean a' chiiil |dual - aich.

Do na h-Innseaii 's trie a sheM mi,

'S anns gacli calarlh tha mi eòlach
;

Tè ni coimeas riut am bòidhchead,
Gus a 80 cha d' fhuair mi.

Ach cha^mhaise 'rùin, 's cha bhòidhchead
A chuir mi cho mòr an tòir ort

;

'S e mi bhi riut trie a' còmhhradh,
'S eòlach air do ghluasad.

'N uair chi mi 'n gleann 'san robh sinn còmhla
'Buain nan sòbhraichean 's nan neòinean,

'S sinn le chèile aotrom gòrach,—
Ruithidh deoir ri m' ghruaidhean.

Dh'fhkg thu mise 'n so gu brònach,

H-uile latha o'n a sheòl thu,

'S ged a thèid mi 'measg nan òighean
Bith'dh mo chòmhradh fuar leò.

Ach c'uime 'm bithinnse fo smalan,

"Lis mo liontan air a' chladach,

"S iasg cho math an grunnd na mara
'S a thHinig riamh an uachdar.

I ha'e been tae mony places,

I ha'e seen fu' mony faces ;

Never sic a wealth o' graces

As belang'd tae Mary.

'Twasna beauty a'thegither
_

Made me prize her 'bune a' ither

;

But sae aft 's I did forgather

Wi' my lang-lo'ed Mary.

'Neath my view the glen reposes,

Whaur I 've aften fashioned posies

O' its daisies and primroses

For my charmin' Mary.

But her leavin 's left me tearfu',

O' the future doubtfu', fearfu'

;

Mang the lasses nae iiiair;clieerfu'

As I was wi' Mai-y.

But why should I be now despairiii'

And my sorrows thus be airin',

When there 's tae be had for spierin'

Quite as guid as Mary.

Gaelic W. from Fionn's Celtia Oarlani. Translation by M. MioF.ìhlani



63-MARAICHE NAN TONN-THE SAILOR LADDIE.

Key F. Moderato.

^^g^^^=l^^^i^g
in ., r : d . d I r ., n

Seisd. llmthill - en, na | hillean

Chorus. 0, my heart is fu' o' pain,

S
I Hlthill

Sigh - ins

1 .d' It .1 :s

en ua I hillean 6;

my lane.dai - ly

È^m g^^f=^gg
1 .,t 1 1

1

^ , n : r_. d , r I n . d/h ., f :s ., s

M Fàill - ill èile 's | ho - ro Ì, Mo I thruaighe mi mur 1 faigh mi thu [

For my love that 's o'er the main, My ain dear sail - or lad - die 1

Tha mi 'n so mar dhruid an crann,

An deigh a cuid eun a cliall

;

Seacharan air del a'm' cheann,

'S ged thig an t-km cha chaidil mi.

Thasgaidh mo chridhe 'us mo chlèibh,

Chuireadh tu air feadan gleus

;

Dhknnsadh tu air ùrlar reidh

Gu lùghor eutrom, aighearach.

Dh' fhàg thu mise dubhach, trom,

'S thaobh thu crannagan nan long;

Ged a bhiodh do phòca lom,

Gun ni gun fhonn gu'n gabhainn thu.

'S e mo cheisd fear a' chùil bhkin

;

B 'aotrom do cheum air sraid

;

O'n a chaidh thu null thar sail'

Tha mi o'n la, sin acanach.

Fhuair mi do litir a nail,

Air a sgriobhadh leis a' pheann,

Thàìn' an Nollaig 's dh' fhalbh an t-km

O'n gheall thu tighinn a'm' amharc sa.

Tha mi gun airgiodi'u.s gun or,

—

Cha 'n e so a rinn mo leòn,

Ach nach fhaic mi thu ri ra' bheò

A Beòladh taobh an fbearainn so,

Like the mavis on the thorn,

Wi' her offspring frae her torn,

Here I 'm sittin' a' forlorn,

Lamentin' sair my laddie O !

0, my love is young and gay,

He can dance and he can l->lay,

So he wiled my heart away

—

My rantin' sailor laddie 1

He has left me sad and drear,

Since he sailed awa' frae here.

Still my choice, tho' lackin' gear.

Wad be my sailor laddie O 1

He is young and he is fair,

Wi' a wealth o' gouden hair
;

O, it pains the heart fu' sair,

The absence,o'^my laddie !

Once you wrote me, weel I min'.

That you 'd come and mak' me thine,

But the time has gane langsyne,

Yet nae words o' my laddie I

Goud an' siller I ha'e nane,

'Tis na that that gi'es me pain,

But that I shall ne'er again

Behold my sailor laddie O !

Gaelic words old. Translation by FionM.
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64-IORRAM-A BOAT SONG.

Air—" Coillechnagaidh.'
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\\ Nis o'n chaidh an | sgoth 'na h-uidheam, I suidheam air a

Now our steady boat is ready, get her in • to

lar;

tion;
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Cuiribh
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òigear

li .,d

seòlta
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sgairteil I de chloinn Airt g'a

111 :li

I stiiir - adh.

Let him steer who knows no fear up - on the

r .n

botul
;

Fetch the cup and

s. .,1.

ol am - aid le j dùr - achd

:

to this toast res - pond • ing

;
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iDeoch I slain - te gach I
creutair bochd, tha'n I diugh fo sprochd 'san I dùthaich.

The hp.ilfh of all both great and small, now hope - less - ly des - pond - ing.

Sifidaibh "illeaTi, càiribh rithe.

Bithibh cridheil, sunndach

;

Thugaibh Tamh gu h-ealamh, dan'

Air cur an àird a siùil rithe
;

Na biodh cfiram oirbb, no eagal

;

Seasamaid ar cùrsa ;

Ruigidh sinn gu cala sàbhailt',

Ged is dan an ionnsaidh.

Chaidh sinn seacbad air a' Ghrb,tair

Ged a b' ard a bhiiraich ;

Ged a bha Bun dubh cho gàbhaidh
Ràinig sinn a nunn air

;

'Dol seachad Sòi, Ri ! bu _mh6r
An crònan bh'aig na sfiighean ;

'Se mo ghradh an stihradh griun

Nach leigeadh mill g'ar n-ionnsaidh.

Nunn do Mbuile, nunn do IMhuile,

Nunu do Mhuile tbtìd i

;

Nunn do Mhuile air barr tuinne

Ged robh muir a' beucaich.

'S mi tlia sunndach air a h-fu-lar

Air bkrr suigh ag èirigh
;

I.Io ghrkdh an iùbhrach Ikidir, dhìibailt',

'S na fir Ihthmhor glileusda.

Gaelic words by Dr. J. ifACLACniAN,

We '11 merry be when out at sea,

We '11 have a song from Rory

;

Bear a hand, my gallant band,
To raise her canvas hoary.

Banish fear, our course is clear.

We '11 proudly keep our bearing,
And safely land on yonder strand.

Although the feat be daring.

The waters poured, the tempest roared,

And dashing waves passed over,

When passing Soy, 'twas then my boy,
We bless'd the tidy " Rover "

;

With crew so brave upon the wave.
To fear I am a stranger

;

I love the hand that can command
A boat amid such danger.

To Mull we go, to !Mull we go.

That island worth adoring,

To Mull we go, though winds may blow.
And billows fierce be roaring

;

'Mid flying foam I feel at home.
At sea I 'm in my glory.

Our c^rew and boat—the best afloat,- -

Their name shall live in story 1

Eahoy. translation by FiOHN.



65-MO 8HUIL A'D DHEIGH-FOR THEE I SiGH.

Key Bl7. Moderuto, irlth feeling.
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66-'T0IRT M' AGHAIDH Rl DIURA-LANG LOOKIN' TAE JURA.

Key E. Modcrato. with expression.
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67-GAOL AN
Key G. Muderato.

T-8E0LADAIR-THE SAILOR'S LOVE.

cònihla ris

roam with thee
A' I

cdmhradh greis

A - inong the woods

Tha ni' athair us mo mhàthair,
'Us mo chàirdean rium an gruaim

;

'S ann tha gach aon diiibh 'g ràdhaiiiii
" Gu bràth an tig ort buaidh?

An di-chuirahnich thu 'ghòraiche
Eho d' Oige 'thog thu suas ?

"

'S ann thug mi gaol do 'n t sedladair
'Tha seòladh thar a' cliuain !

Tha'r leam gur mi bha gòrach
'N uair a thrtisich mi ri dan

;

Cha bhàrd a dheanadh dran mi,
'S cha choir dhomh dol na dhàil :

Tha ni-eigiun air m' inntinn-sa
'S cha 'u fhaod mi hms' do chkch,

Gu 'n d'thug mi gaol do 'n t-seòladair
Air long nam mdr-chrann krd.

Ach innsidh mise 'n fhirinn duibh—
Mur bheil mo bharail faoin

—

Tha gaol nam fear cho caochlaideach,
'S e 'seòladh mar a' ghaoith,

Mar dhrùchd air madainn Chèitein,
'S mar dhealt air bhàrr an fheòir ;

Le teas na grèine èirigh e,

'S cha leir dhuinn e 'sna neòil.

Ma's ni e nach 'eil òrdaichte,
Gu 'n còmhlaich sinn gu brkth,

Mo dhùrachd thu bhi fallain,

'Us mo rogliainn ort tliar clihich I

Ma bhrist thu 'nis na cumhnantan
'S nach cuimhue leat mar liha,

O, puidheam rogha cèile dhuit
'Us laidhe 's èirigh slàn !

Gaelic words by John JIai

My friends are with me angry ;

My parents me despise,—
They say unto me constantly,

" Oh, wilt thou ne'er be wise?
Forget for aye the thoughtlessness
From youth that clung to thee,"

—

Because I love the sailor lad
Who sails the stormy sea.

'Twas folly of me to begin
In rhyme to sound tliy praise ;

That I can claim no bardic fame
This effort now displays

;

Although my heart is burdened sore,
To few I must confide

The love I bear the sailor lad
Who sails the rolling tide.

The truth to you I '11 now unfold—
Oh, deem one not unkind !

The love of man unsettled is

And restless as the wind
;

Like dew wliich falling in the night,
Or at the break of day.

Will rise before the noonday glare
And quickly pass away.

And if stern fate has ordered so
That we should meet no more.

And if by thee forgotten are
Our vows upon the shore

;

I '11 pray that health and happiness
May ever with thee stay,

A ohamiing wife to comfort thee
And cheer thee on thy way.

-KAN, Skye. Translation by FiosN.
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Key B>.

-AN T-OIGEAR UALLACH-THE 6AY YOUNG LADDiE.

Slowly, n-ith feeling.

pE^E^^^^̂ ^ESE^^^̂ ^EE^^^.
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I'Se'n t-òigcar | uallach a sheòl tliar | chuan uaiun Eii

My gay young lad - die has cross'd the o • cean And left me lone -

n, .s, In : r .n : s .,n r :
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mfliagaul truagh dheth 'saluaisg mol chrldh' ; )

ly and sad at heart;
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A fhleasgaichi uasail an leadain I dualaich, Tha mi fo |ghruaimo'nadh'fhàgthuul'tlr.

My gentle lad - die with dark hair flow - iug, For thee I'm moan - ing since we did part.

Gad thig an samhradh le thrusgan greannar

A sgeadach' ghleann agus bbeann le lith,

Cha tog e fonn air mo cliridhe trom-sa

;

Tha 'n saoghal lorn learn 'b mo shonn a'm' dhith.

Cha b' ionann m' kbhaist an uair bu ghnkth learn

Bhi 'n glaic mo ghradbaich air sgàth na frith !

An duilleach uaine 'na sgàil mu 'n cuairt duiun,

'S a thrusgan snuaghmhor mu bhruaich a' ghlinu.

An coireal ceòlmhor air feadh nan cròc-mheur,

'S an teas, gu bòidheach, a' dòrtadh still

;

An crodh air àilean, 's an teas 'gan sarach,

'S na laoigh le àilleas ri kbhachd dhuiun.

An t-òigear dualach, 's a cheann an cluain rium,

A' gabhail dhuanag A, 'chuanal binn

;

Treis eil' air brlodal gu milia miogach,

'S mo chneas dluth fhillte 'na mhin-ghlaic ghrinn.

An sin b'e m' àilleas a' choilF 's na blàithean,

'S bhi 'tathaich fasaich 'us sgkil na frith

Le m' òigear àluiun do 'n d'thug mi 'n gradh sin

A dhiiisg mo chrkdh o'n a dh'fhkg e 'n tir.

The summer comes with its verdant clothing,

And flow'rs bloom over each hill and glen

;

And yet within me they wake but loathing,

For joy no more can the cold world lend.

It was not so, love, when I was folded

Full snug and cosy in thy embrace
;

The green leaves spread their cool shadow o'er us.

While sunshine poured on the green brae face.

Among the branches the birds sang cheery

;

The noisy fall of the stream poured down

;

The cows were on the green meadows grazing,

Their calves were gaily sporting round.

'Twas then my laddie with dark hair flowing.

His song would pour in my ravish'd ear

;

Or gently round me his fond arms throwing,

Would kiss me over and call me dear.

Then my delight was the sweet flow'rs blooming,
The heatb'ry moor and the leafy dell

;

My laddie near me to cheer my bosom :

Now all is gloomy since his farewelL

Gaelic words by James Munko. Translation by C. M. P.

End of Vol. I.
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